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ВАЛТЕР ФОН ДЕР ФОГЕЛВАЙДЕ
СЕДЯХ НА КАМЪК ХЛАДЕН

Превод от немски: Венцеслав Константинов, —
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Седях на камък хладен,
на мислите отдаден.
Преметнал крак връз крак, едва
подпрял на лакътя глава,
държах лице в дланта си
и питах се в ума си:
как да живеем в този свят.
Защото всеки, стар и млад,
жадува три неща
да свърже без щета.
А двете — Почит и Богатство,
нарядко поминуват в братство:
и трето — Милост божа,
тя двете превъзхожда.
Бих искал да ги скътам в скрин.
Но случай няма ни един
благата, почитта,
на Бога с милостта
в едно сърце да се сберат.
Отнети са им цел и път,
вред дебнат ги коварство,
насилие, бунтарство,
Мирът и Правото линеят:
за трите няма здрав подслон,
щом тези две не оздравеят.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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